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1. E M E L E T

P O L I T I K A I  N A P I L A P .

horá a lap stallami
illető minden közlemény iáté*

sendő.

Kéziratok vissza nem adatnak

a ItiaáóhivaUában vétetnek t»

Frázisok.
Pic«, 1895. juliun É9(***) Szorgalmas hirlapulvasók, a kik az él­őhalottak fölött gondolkodni is szoktak, lehetetlen hogy azt a véleményt ne kockáztatták volna meg egyszer-másszor, hogy bizony az a magyar zsur­nalisztika — majdnem kivétel nélkül — csupa frázis, elkezdve a vezércikktől egész a legutolsó 60 krajcáros hirdetésig.A vezércikkhez, jó Pulszky Ferenc szerint, a ki minden páros napokon ir egy magyar és német vezércikket, nem kell egyéb, mint csak egy szem mag, a többi, mit hozzáadunk, lehet polyva is, a fő, hogy kiadja a kellő hosszúságot sorok­ban ; mert csak igy adja'meg a „Pesti Hírlap “ a 20, a „Neues Pester Journal- a 8 irtokat ugyan­azon cikkért. Tudvalevőleg ez a két lap Pulszky- tól egy napon mindig ugyanazokat a cikkeket huzza. Az eredeti a magyar, a fordítás a német. Azért olcsóbb az utóbbi.Tárcaíróink, riportereink rendszerint patro­nokkal dolgoznak. Hisz az eseméuyek úgyis ismét­lődnek többször egy évben, tehát újra minek azt megírni, elég ba a neveket, vagy a színhelyt fel­cseréljük. A mit el lehetne mondani 4 — 5 sorban, abból hasábos tudósítás gyártatik, a kis eseményt felfújják nagygyá, csakhogy meglegyen a szenzá­ció, a mi fő.Ezért a szenzációért aztán feláldozzuk azt a szép magyarnyelvet, a mit bőven meg kell „spé kelni- fraucia, német, vagy más nyelvű szólamok­kal, hogy kitűnjék, hány nyelvet nem tudunk, mert idézeteink oly rossz helyen alkalmazvák, hogy a tanult olvasó csak megmosolyogja. Ilyen szenzációs eseményhez aztán a „szósz“ -ou kivül néha egy kis górögtüz is kell, a mi leginkább szemen szedett frázisokból kerül ki.Hát még aztán az a sok jelző, ezeknek a túlzó fokon is túl való fokozása mind csak arra valók, hogy az össze-vissza élvezett szellemi táp­láléktól raegcsömörlött „nyájas olvasó- figyelmét már a cimben megszerezzük. íg y  pl. szerencsét­lenség, uagy szerencsétlenség, óriási szerencsétlen­ség, borzasztó szerencsétlenség, idegrázó szereu- csetlenség; és igy tovább.

A „Pécsi Figyelő" tárcája.
V alam en n yi gyön gye .Valamennyi ran a világnak,llit d od’ajuám enne- a kia leánynak; Odaadnám, bo *7'"* engem Igái szívvel szeretne,Szerelemmel, édea csókkal Hókeblóre ölelneIgát gyöngynek rengeteg páuz az ára. Mégse bajt m Megóny legény szavára ; Azt mondja, bogy tenger gyöngye 

8«»ba ••in kell d neki,H i*b’ babája úgyis olyan Tengennélyen ezeréi.

• •

Nem  kérelem én • • •Nem kérdem én, gazdag *agy-e,Hány ezer bold a magadé ?Ilái y inéneaed. bány gulyád van Selyemfüve* zo!d batárbán,V-réfénye* « élibáboa pti«zta«ágban ?II* csókolom eper-ajkad,Az ezer bold elmaradhat ;N mu i an- m a gulya ménéit.Akutból i* legel*-»abet,H i í z 1 a világ, eg** af vi.ág aa enytui lett.
Balog litv á n

Tagadhatlau. hogy a magyar hírlapirodalom az alkotmányosnak nevezett időszak alatt uagy haladást tett, értve alatta a meunyiseget, a gyor­saságot ; de nem ám a minőséget. Tekintsük bár a legjobbnak elismert magyar lapot, biz’ a minő­ség ott is nagyon silány a mennyiséghez képest. Van abban a lapban minden : politika, szépiroda­lom. kacsa, ugorka, törvényszék, úgynevezett „has hírek“ , töltelékek a közgazdaság és tanügy köré­ből. messzemenő ollózások Amerikából vagy Kh;- nából, csak egyet nem látunk, egyet nem találunk : a tiszta, tös gyökeres, magyar zamatu magyar nyelvet. Gallicizmusokkal, germanizmusokkal van tele a mai hírlapi irály; a hivatalos izü „azon, ezenu, vagy a „miszerint8 ; a Bánffy kaptafára húzott sok „-tátik, -tetik* és még sok száz me­rénylet a magyaros szójárás, a magyaros gondol­kodás ellen.lb* hát ki ennek az oka, hogy mi vizet pré­dikálunk és mégis bort iszunk, — vagyis elkö­vetjük napról-napra ugyanazokat a hibákat, a mit nyugodt perceinkben magunk is elítélünk ? Koránt­sem a közönség, ámbár neki is jó része vau benne, mert tőlünk gyors munkát kíván ; hanem igenis az az irányzat, a melyet onnan felülről szabá­lyoznak.A politikai sikerek érdekében áll&mférfiaink előtt semmi se szent. Hisz az elnyomatás korsza­kában, Bach és Schinerling alatt, még nem volt annyira elrontva a magyar nyelv. Vegyünk csak elő bár egyet is abból a korszakból származó nyomtatványukból, sőt a helytartóságoknak ma­gyar fordításai minta-szerű nyelvérzékkel készül­tek. Manap, elkezdve a hivatalos törvény-kiadá­soktól, kormányrendeletektől, le egészen a népis­kolai olvasó könyvekig, oly rontott magyarsággal találkozunk, hogy ezen nem csak Szarvas Gábor, hanem évek óta külföldön élő hazánkfiai is meg­lepődnek.Nekünk, a kik benne élünk, magunk is vele és általa vétkezünk, fel se tűnik ; mert megszok­tuk. De a ki figyelemmel kiséri a politikai és társadalmi vonatkozású mozgalmak és események összetartozását, egymásra hatását, az be fogja látni, el fogja ismerni, hogy M a g y a r o r s z á ­g o n  m i n d é  n ü t t ó s  m i n d e n  b e n  a f r á z i-
Délibáb.— Kalandok, kalandok ! ti vagytok legjobb szórakozásaim . . Mit csinálhatnék néikUletek . . . Hahaha! . . .  S ha elgondolom, hogy mindetektől • papa nem tud semmit . . . Csak az kellene még, hogy tudjon, tán kitagadna, vagy legalább ' is ke­zembe adna az ekeszarvát. „Nesze, szánta, vess, az­tán egyél, mint én cselekedtem!- . . . még most is fülembe csengnek e zord szavak. Az kellene csak ! . . . Szánts, vess . . .  ép hozzám illenék ez a no­mád élet . . . Majd még én is szántok, arra való az apus, hisz megszokta már . . . s azért vagyok én, hogy apám eltartson . . Ha nem születtemvolna, úgy sem tarthatna el. Kár volna ennek a szőke arcznak ott kinn az égő nap melegén megbar nulnia . . . Akkor tán nem is szeretnének a lányok . . . pedig most szeretnek ám . . . akár osak báró Usinegét . . .Apuska, nem hiába kUldtél fel ide, nagyot fog koppani a szived — vagy tán as én fejem — ba megtudod, mi lett fiadból 8 mi más, mint akartad. Feiküldtél, hogy tanuljak, legyen belőlem ur . . . én eljöttem . . . nem tanultam s mégis ur vagyok. Csak ne volna annyi adósságom . . . No de sebaj ! Van a papának u zsebében egy kis csingilingt . . . majd kvittek leszünk . . . Elmondom neki, hogy a lányokra sok pénz kellett . . . Kissé sokba kerül tek. de nem baj . . . Néha elég hozzájuk kis futás vagy ugrás is . . . Ha szerettem. az anyós kiáltm akart . . .  én megértettem s aztán megugrottam. Ha

s o k u r a l k o d n a k .  Frázisok szerint csoportosulnak 
az emberek, egyik klerikális, másik liberális, har­
madik Ugronista, negyedik szociálist*, ötödik ni­
hilista és igy tovább.

Pedig hát ezek a jelszavaknak nevezett frá­
zisok, lógbuborékok, olyan tartalom nélkül való 
semmiségek, akár csak a kegyelmes toiuiszter ur­
nák a kérvényezőknek adott egyforma válaszai : 
„Meg fogom vizsgálni az ügyet és amennyiben 
lehetséges lesz, teljesíteni fogom kívánságát!8 
így tör utat magának a frázis mindenüvé, álta­
lános udvariassági, bevett szokássá vált a frázi­
sokkal valő dobálozás ; ugyan hogy kívánhatná 
tehát valaki, hogy jni a .közönség illése ellenére 
írjunk, vagy eltérjünk a sablontól.

úgynevezett egész emberek faja ma 
kiveszőben van. Alapos, tárgyismeró ember, a ki 
a mit tud, azt másokkal közölni is tudja, ritkán 
akad. így aztán csupa felületes, külszínre, lát­
szatra dolgozó, jobbára tartalom nélkül való em­
berek ragadták magákhoz a hírlapírói tollat, kik 
ítélnek elevenek és holtak felett, sokszor inaguk 
sem tudják, hogy miért, talán azért, hogy a lap 
teljék.A semmittevés szAjhősei nagyon jól tutjják 
leplezni gyenge oldalakat, fogyatékosságukat, és 
hogy ha nem akad számukra elegendő mag, úgy 
előveszik a pelyvát, és azzal töltik meg a lapot. 
De hát jól teszik, az ó közönségük az ilyent sze­
reti, bolondok volnának, ha másképp cseleked­
nének.

A közönség és a hírlapíró egymást nevelik. 
Univerzális zsenik ritkán adódnak, és éppen azért 
annak a gyors tollú ^hunkasuak, ki a napok kró­
nikáját soha nem lankadó erővel rójja egybe, a 
közönség jóakaralu támugatására van szüksége. 
Hisz utó végre egyik ehhez, másik ahhoz ért, a 
vélemény, a jó tanács pedig mindig figyelembe 
veendő a közügy munkása által, a kinek soha 
sem szabad idegesnek lennie, bárhonnét kapja a 
kritikát.

De oly messzire nem akarunk .menni, hogy 
arról értekezzünk, hogy milyennek kell hát leum egy jó újságnak, egy jó t ĵságirónak ? Mi csak 
rámutattunk egy nagy közös hibánkra, mely nem­
csak a miénk, hírlapíróké, de édes mindnyájunké.nem sserettem, a leány a Dunába 'akarta magát Ölni . . . kifogták és én nem ugrottam meg. Ha kedve- semet meg akartam csókolni . . , tenyerébe ütkös tem . . . Nem értettem, de asért megugrottam . . . Ha a kegyetlen apa elé léptem, hogy megkérjem a leánya kesét . . . nem akartam, de asért osak ug róttam . . . asas, hogy as igasat ralijain meg : k i­dobtak. De aaért csak fel uj kalandra ! . . .  Kaland as élet is. Ugrással kezdődik.

* * mmFél óra múlva ott van a belvárosi főutcáén . . .  szaladgál erre arra . . . megállapodik, körttlnés . . . ismét tovább megy . . . ismét megáll . . . .  végre egy lefUggönysött ablakkal szemben leül egy padra. As arcsa ég a pírtól . . . izgatottan nés as ablakra.— Már három napja, hogy láttam, aséta osaknem feledett tán el. El is tudna feledni I ? .................hahaha . . . teljes lehetetlenség . . . elfeledni egy ily kalandot.Tán pihen most . . . nem csoda, hiss három óra van . . .  jól esik a délutáni pihenés . . . Van is ám meleg, akár csak a matúrán. Ismét fölkel, le­porolja félcipőjét és feltöri nadrágját, mely alól pi­ros harisnya látszik ki . . . Botját jobb kesébe véve taszigálja előre-hátra, balkesében kestyUre emlékes- tető romokat tart . . . Nagy hévvel ke>d el járkálni, lábait kapkodja, mint a tiszti ló, mikor táncol.Az útról az ablak alá megy s as alatt kesd el-étálni, miközben egy ismeretes dalt fittyOréss.— Ha most nem nés ki, akkor úgy is elfele­dett ! — sóhajt fel nagy ssomoruao.Tovább halad as elóbbi modorban.
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P É C S I  F I G Y E L Ő .

Éppen azért igyekezzünk leszokni a frázisokról és keressük a tartalmat, a mely egyszerű külsőben, foltozás nélkül sokkal kedvesebb, mint az üres bombaszt, melyen folt hátán folt — annyi i sok frázis.
H í r e k . Pécs, 1895. jnlim hó 29— ( A  k i r .  Í t é l ő t á b l a  e ln ö k e )  — mint halljuk, — a kötél napokban elhagyja Gasteint, hol Erdélyi igasságügyminiszterrel együtt időzött s néhány napra Pécsre jön. Azután szabadságidejének többi hátralevő rétiét rétiben Budapesten, rétiben Somogy megyében fogja tölteni.— ( K i t ü n t e t e t t  p é o a i ip a r o s o k ) . A folyó évi juniut l-én megnyilt, t már-már befejezési ért berlini müipar kiállítás városunkra ia hozott ba­bért, a mennyiben három derék magyar iparos : C s u k á s  Zoltán, B e n c e n l e i t n e r  József és W i n t e r  Károly művészileg kiállított árucikkeikért méltó kitüntetésben részesültek. Mindhárman ezüst érdemjelet, s nagy kiállítási aranyérmet nyertek, mely igazán elismerése az érdemnek. Megmutatták iparosaink, hogy a távol idegenben, Berlinben is ki ▼Ívják maguknak a dicsőséget. Gratulálunk mi is a törekvő .polgártársainknak.— ( A  B io d e r m a n n  o i a l á d  g y á n a  ) A iüszögi és mossgói Biedermann családot, mely kiterjedt rokonsággal bir Magyarországban, gyász érte. Mint ugyanis Bécsből jelentik : szombaton Biedermann Erzsébet asszony rövid szenvedés után meghalt. A megboldogultat három leánygyermek siratja, a kik közül az egyik Feiérváry Géza báróné, a másik Puiaeux márkiné, a harmadik pedig Brüsszel báróné, Biedermann Róbert a spanyol konzul unokaöcscee az elhunyt matrónának, a kit pensingi nyaralójában ért utói a halál.— ( A  p é c s i  k a t h  l e ^ é n j e g y i é t )  sikerült ezavalati és táncestélyt rendezett tegnap kerti helyi légében. A mulatság bár a délutáni órákban meg kezdődött, de a közönség java része csak este feléÍött, mikor már a perzselő bőség némileg szűnni lesdett. A kerti helyiség lámpiónokkal kivilágítva egy kis tündérkerthes volt hasonló, melyből a tündé • rek — ssebbnél-ssebb leánykák — sem hiányoztak. Majd beállott as est, s megkezdődtek a szavalatok. A  többek között S s ő n y e g h  Terka szavalata vonta magára hallgatóság érdeklődését, ki oly érzéssel, oly rutinnal adta elő szépen betanult monológját, hogy megéljenezték s megtapsolták akis dilletáusnöt Alig hangzottak el a szavalatok, rágyújtott Kórodi Károly egy jó nótára, s folyt a tánc a késő éjjeli órákig.— ( M o h á c s  v á r o s  k ö  1 ts é g v e t é z e . ) Mohács nagyközség elöljárósága összeállította a jövő év költ­ségvetését, mely szerint a bevételek 62.053 frt 09 krt, a kiadások 73 043 frt 71 krt tesznek k i; e sze­rint a fedezendő hiány 10.990 frt 12 krra rúg— ( A  B a l a t o n  á t u s s á s a .)  A nemzetközi távuszó verseny tegnap tolyt le Balaton Füred és Siófok közt. A verseny délelőtt tis órakor kezdődött szép időben, de hullámos vízben. A versenyzők kül földiek és magyarok, Balaton-Füreden tiz óra har­minc perckor ugrottak a vízbe. Az úszókat számos csónak és yacht kisérte. — Az óriási, több mint három mértfí— Ah Î mi ez ? !Meglepetten néz az ablakra. Mintha a függöny csipkéi közül valami fény lenék . . . Igen, ezek az ő szemei.— Mégis észrevett . . . nem feledett el, szeret ! Mint ragyognak szemei . . .Hah meggyulladok . . .Örömrepesve jár fel s alá . . .— Kinyílott ablakán át mily illatos lég áram lik ide . . . elkábulok . . . Még ily bóditó hatást sohsem tett rám a virágillat . . . Érzem jelenlétedet . . . Ott vagy . . . mert különben nem rajonganék • Látlak . . . ott . . .  a függöny mögött rejtőzik piros ajkad, melynek mézéből rabolni fogok . .Ott rejtezik karcsú derekad, melyet majd átka rolnak karjaim . . .  Jö jj . .  . oh . . . jöjj ki hát ! * * * *D megyek be hozzád.Felhevült arccal . . . remegő tagokkal kezd sétálni az ablak alatt.— Mi az ? . .  . kiált örömmel . . . Rózsa . . . '£0° . . . rózsa . . .  A mennyből esett ide . . . zz én mennyemből. Angyal kebléről jutott a fald porába . . .  de én felvettem onnét . . . Szegény, ártatlan rózsa . . . most látom csak . . . Barbár kezek letép- ték száradat s itt hagytak árván, mint aa ellőttlábu katonát . . .  Hah ! Csak tudnám, ki előzött meg . . . ezt ő ejté ki ablakán, hogy felvegyem . . .  de valami hencegő megelösött s megfosztotta asárától.1 csak kerülne ölömbe . . I Leszúrnám, le- ölném, mint a legyet . . . Nem tudok lőni, vívni, de megtanulnék . . .

kimerültek és abban hagyták az úszást. A verseny zők közt S z e k r é n y s s s y  Kálmán vezetett, a ki már évekkel ezelőtt iz átúszta a Balatont. Szekré- nyessy, a kit felváltva öt magyar úszó kisért, este 7 óra 5 perckor érte el a siófoki partot, tehát 8 óra 35 perc alatt úszta át a Balatont. A győztest Sió­fokon tengernyi tömeg várta és lelkesen megélje­nezte. — ( E s k ü v ő k .)  H a m e r 1 i Imre pécsi kéz tyügyáros ma reggel vezette oltárhoz N ö v i  Andor bécsi udvari cukrász leányát, Saroltát. A u b e r  Gyula kereskedő ma esküdött örök hűséget özv. M a t r o s  Jánosné született Hamerli Izabellának. — K o v á c s  Antal rendőrbiztos örök hűséget esküdött özv. H o f f m a n n  Jánosné pécsi lakosnőnek.— ( V á r a t l a n  h c lA l .)  S c  h i s s  1er Nándor 50 éves cipész mester, ki régebb idő óta szívbajban szenvedett, úgy hogy a betegsegélyző egylet tagjául sem vették fel, az elmúlt éjjel fél 12 órakor a korcs mából hazatért, lefeküdt, s ma reggel, midőn családja felkelt, a még tegnap teljesen egészséges családapát halva találták.— (V e sa te g B lk r.)  Táviratilag értesittetett Pécs szab. kir. város törvényhatósága a földművelésügyi minisztérium részéről, hogy városunkból s vidékéről Sziléziába a szarvasmarha, juh, kecske bevitele rög­tön beszüntettessék.— ( H a lá lo s á t .)  F á b i á n  Jánosné szül. Kressz Borbála f. évi július hó 28-án hosszas szén védés után élte 71. évében megszűnt élni. Temetése f. hó 30 án délután 5 órakor fog megtartatni a Vörös- marthy utca 5. számú házból. Az engesztelő szent mise áldozat pedig f. hó 31 én reggeli 10 órakor fog a várbeli plébánia templomban megtartatni.— (A a  á r n n y i l a t k o s a t o k  h u m o r a  jKereskedői körökben jól ismerik azokat az 5 kros bélyeggel ellátott árunyilatkozatokat, melyeket min den külföldről, vagy Ausztriából érkezett küldemény után ki kell állítani a címzettnek, a ki a rovatokat 100 frt birság terhe alatt tartozik lelkiismeretesen kitölteni. így kívánja est az áru statisztika. A na­pokban egyik helybeli kereskedő egy hordó olajat kapott Triesztből, ennélfogva az árunyilatkozat meg­felelő rovatába beírta, hogy a küldemény tartalma : Olaj. Mily nagy volt azonban kereskedőnk meglepe tése, midőn a vasúti állomáson megtagadták a több métermássára rugó küldemény kiadását azért, mert zz árunyilatkozaton nem volt feltüntetve, hogy milyen olaj ? Mivel a kereskedő se számlát, se levelet nem kapott a trieszti cégtől, melyből lelkiismeretesen meg volna állapítható, hogy milyen az olaj, vájjon tábla­olaj, gépolaj e vagy halzsir ? — a kereskedő nem tehetett egyebet, mint ott hagyta áruját a vasúti állomázon és mindaddig ott fogja hagyni, mig nem tudja megállapítani, hogy milyen olaj van benne. A kereskedők bosszantására feltalált eme szekatúra bi­zonyára csak azért van, hogy a kamarák felírjanak a miniszternek ez ellen az abszurditásig vitt intéz­kedés ellen, a mit korántsem célozhatott a törvény.— (A  b o r r a v a ló  Á ld o z a ta .)  Az uj dómbovári vasúti állomáson egy pár krajcár miatt lett szerencsétlenné Friedrich János vasúti szolga. Fried­rich ugyanis — mint levelezőnk írja — egy halai ember táskáját tette fel a kupéba, a kitől mindössze három krajcár borravalót kapott ezért A vonat már megindult, midőn a vasúti szolga még mindig a kocsi felhágóján állott s veszekedett e miatt a fiatal úrral. Négy öt percnyi távolságra lehetett már a vonat az állomástól, midőn Friedrich leugrott a felhágóról, deDe mindegy . . .  ha megraboltak szárától . . azért betöltéd hivatásodat . . . Tudom, hogy ő kűl dött hozzám . . . tudom, hogy szeret . . . Meg kell látnom ót . . közelednem kell hozzá, s ha be nem bocsátnak is, berontok . . . Rajta hát ! . . .A kapuhoz megy és csenget.Nem jó senki.Újra még jobban csenget s veri botjával a kaput . . .A kapu zárja csikordul s kilép egy inas.— Itthon a kisasszony ? . . .  Azaz természetes, hogy itthon van . . . Bocsásson be hozzá— Lehetetlen kérem— A világon semmi sem lehetetlen.— Bocsásson be ! . .  .— Kérem . . .— Nem kérem, hanem takarodjék utamból . . .— Uram rendőrt hívok.— Hiába hiv, azok alusznak nyáron Én igy is bejutok. Be kell mennem a kisasszonyhoz. Beszél­nem kell vele. Bocsásson . . .— Éráin, ne erőszakoskodjék . . .— Ne ingerelj.— A kisasszony nem fogadhat most el sen kit . . .— Engem elfogad.— Ön sem kivétel.— Vájjon miért nem? Tán a kisasszony alszikniég ?— Már talán felébredt, sőt, ha jól tudom, már fürdik is . . . BalatonfUreden

oly szerencsétlenül csúszott meg, hogy a vonat ke­rekei alá került. A kerekek a szegény ember mind­két lábát elmetszették, úgy, hogy haldokolva vitték a kórházba.
(Mérgesé* gombával.) K é m e s  köz­ségben majdnem két ember élete esett áldozatul a mérges gombának. Két drótos tót ugyanis a szomszéd köaségben jól begombázntt, s itt kitört rajtuk a be­tegség, mert mérges gombát ettek. Jó sserencse, hogy a körorvos idekint volt b orvosság hiányában vizet itatott velők Sohasem tapasztaltam — jegyzi meg levelezőnk — a Kneipp kúrának oly sikeres hatását. Az egyik már valamivel jobban van, azonban a má­sik még rosszul érzi magát. Megfogadták, hogy soha­sem esznek többet gombát. Különben még mindig rosszul vannak, mert a pálinka sem ízlik nekik.

— (Budapestre rándulóknak.) illetvezongoravásárlóknak különös figyelmébe ajánljuk a Keresztéiy-féle minta zongoratermeket Budapesten, Váci körút 21. sz. alatt (Ipar udvar) a hol körül­belül 100 drb. úgy saját gyártmányú vaiamiut a kül­föld leghíresebb zongorái és pianinói tartatnak rak­táron. A legkitűnőbb kiszolgálásról minden vásárló biztosittatik, és az írásbeli szavatosság oda szól, hogy minden eladott hangszer 30 napi kipróbálás után ha az bármily néven nevezendő okból nem tetszenék 30 frt. vesztesség mellett legott visszavétetik. Fenti cég bejegyzett lévén, minden vásárló teljes megnyug­vással fordulhat hozzá.
— (Szigfrid a hő* lovag Vaitslón.)Tarara bumm bumm . . . Tudtára adatik mindenkinek, hogy máma, julius 28-án Vaiszlón a nagy vendéglő­ben nagyszerű, gyönyörű színi előadás fog tartatni. Színre kerül „Szigfrid a bős lovag1*, avagy is a .Büntelen Genovéva1* soha nem látott szép színdarab. Helyárak I. hely 30 kr. második és utolsó hely 20 kr. A n. é. közönség becses pártfogásáért esedezik Lőrinc Winkler színigazgató. S lön olyan előadás, hogy sírt még a csecsemő is. A ki ezt hallotta, mi kor Vaiszlón kidobolták, meggyőződhetett róla, hogy halad a világ gőzerővel.— (V e s z e d e lm e t  o s iz m a d ia s e g é d .)  Hejh, az elkeseredett Borbély István, mig serényen szur­kosa a fonalat s bővitgette a kaptafával a csizmá­kat, de sokszor el is kántálta azt a nótát, hogy :Boldogtalan as at anja,Kinek fia eaisaadia.Mert nem igen volt megelégedve a soraival Borbély István, nyugalmasabb, gondatlanabb életet akart volna, de hát hiába ! A sok-sok csirizeiéi kö­zepette — mint a regényekben írnák — végre egé­szen elfásult a szive. Tegnapelőtt összeveszett a gaz dijával s mérhetetlen keservében lelövéssel fenye­gette azt. Ez azonban csak fenyegetés maradt, de azért a rendőrség jónak látta oltalmába venni Bor­bély Istvánt, kitől, ha most azt kérdeznék : miért boldogtalan az az anya, kinek fia csizmadia ? —bat e kérdésre alighanem igy adná meg a választ :M«*rt nem tudni m«ljr órába Jón a rüudoraág markába.
— (Hentesek a  tértétvágóhíd ellen.)Pécs város hatósága az újonnan létesítendő köz vágó hid mellett tudvalevőleg sertés vágóhidat is akar lé­tesíteni, a mi az itteni kivitelre dolgozó nagyobb hentes iparosokat annál a kényszernél fogva, hogy a jövőben csakis az uj sertésvágóhidon szúrhatnák le sertéseiket, nemcsak tetemesen megkárosítaná, de a virágzó zsirkivitelt, mely Magyarországon úgyszólván éppen Pécsről a legnagyobb, alaposan tönkretenné. E tárgyban a pécsi ipartestület ma délután ülést tartott és a következő szagvéleményt adták a vároai tanács­nak felszólítására :„Mindenek előtt elismerjük és teljesen méltá­nyoljuk a tek. tanácsnak azt a törekvését, mely szerint a köztisztasági és egészségügyi tekintetben rendkívüli fontosságú közvágóhíd mielőbb létesitessék ; — ennek keresztülvitele — a mészáros és szúró hen­tes-iparra nézve nem is jár semmi nehézséggel, mert a szarvasmarha, borjú, birka és süldő feldolgozása — a leölés- és felbontással már befejeztetvén, — igen egyszerű.Ámde másként áll ez a sertést ölő hentes ipar­ral. Általánosan tudva van, miként mi, pécsi hentes­iparosok, nehéz, kövér sertéseket ölünk; már pedig az ily anyagnak leölt és megtisstitott állapotban, fel­dolgozás végett való hasassal I ittál is it  a mellett, bogy az iparosnak e célra kocsit és lovat kellene tartania és igy kiadásait tetemesen növelni, — mely indoko­latlan költséget a szerényebb vagyoni körülmények közt levő hentes iparos társaink ki sem bírnák, — még azonfelül és fökép as a körülmény tessi lehetet­lenné, hogy as ilyként meghurcolt hús és ssir köoy- nyen romlandó voltánál fogva minőségben még télen is szenvedne, a nyári időszak alatt pedig éppen él­vezhetetlenné válnék annyira, hogy például a ma leölt sertés húsa már másnap megromlott állapotban kerülne eladásra, természetesen a közegészség rová­sára. Est a módót tehát feltétlenül elejtcndőnek tartjuk.j As a terv pedig, hogy a leölt sertések egy 

I létesítendő közös csarnokban dolgoztatnának fel, tel
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jesen egyértelmű volna ennek a virágzó iparágnak teljes tönkretételével ; mert a ki csak egy házi disznó ölési látott s tudja, hogy ahh<>* mekkora tér és min dennemü eszközök szükségelteinek, még halvány fo galommal sem bírhat arról, hogy mekkora csarnok volna szükséges ahhoz, hogy körülbelül 30—40 hentes egyszerre eszközölhetné öléseit ; de másrészt maga az iparos jelen nem lehetvén, képzelhető e, bogy ily módon vagyonát egy nyílt és közös csarnokban a segédszemélyzetre bízza ? — Az ily közös csarnokban való együttes ülést tehát lehetetlennek, kivihetetlen­nek tartjuk.Hátra volna még az a terv, hogy minden hen­tes részére külön műhely, konyha, pince és egy se gédszoba építtetnék Ez oly óriási költségbe kerülne, a mely sehogy sem állana arányban az elért ered ménynyel. Mert mindamellett sem volna elkerülve a feldolgozott sertéshúsnak elszállíttatásával járó költ­ség, a mely burcolás még azonfelül a minőség rová­sára is esnék. ,Az elmondottakat megtoldhatj uk még azzal is hogy arra az esetre, ha a tervezet szerint a hentes iparosok a közvágó hidakra volnának szorítva, mun­kás személyzetüket is szaporítaniuk kellene. Mert a mig ma a hentes a sertést sajat házában, személyes felügyelete és közreműködésével leöli, feldolgozza és ezt az ugyanott levő üzletében áruba is bocsáthatja, addig a tervbe vett mód szerint munkaerejét meg osztani volna kénytelen.Az az ellenvetés, hogy a jelenleg fennálló rend szer mellett nem ellenőrizhető kellőkép az, hogy a hentesek csupán egészséges sertéseket, ölnek-e ? — szintén nem álihat meg ; mert hiszen tudvalevő dolog, hogy mi inkább zsírra dolgozván, kizárólag kövér sertéseket ölünk, a miből pedig önként követ­kezik, hogy azok egészségesek. Mert hiszen a beteg állat meg sem hízik ; de különben szerény nézetünk szerint úgy a vásár , mint a szállásokban levő sertés- állomány egészségi állapota a városi állatorvos által minden nehézség nélkül ellenőrizhető.Nem ajánlhatjuk eléggé becses figyelmébe végre még azt a körülményt, hogy a pécsi hentes-ipar e z id ő  s z e r i n t  a h a z á b a n  a f ő v á r o s  u t á n  a s  e l s ő  h e l y e t  f o g l a l j a  el ,  és mint ilyen, nemzetgazdasági szempontból is kiváló figyelemben részesítendő. Meggyőződhetik erről a tek. tanács, ha betekint a pécsi keresk. és iparkamara évi jelenté­sébe, melyből kitűnik az, hogy az 1892. évben a pécsi vasúti állomáson feladatott 8000 mm. ssirnemü 400,000 Irton felüli értékben ; de másrészt városunk .közönségének nyújt megbecsülhetetlen előnyöket, a mennyiben a helyi heDtes áruk állandóan' 4 —12 krral kilónként olcsóbbak, mint az ugyanilyen viszo nyok közt élő más házai városok hasonló termékei. Mely körülmény a pécsi hentes ipart minden esetre a fejlődöttség oly magas fokán állónak mutatja be, a mely számára az országban a második helyet bizto- sitja. Ámde, tek. tanács, a célba vett intézkedéssel e polcról csakhamar le fog szorittatni ; mert az azzal járó nagy költségeket iparosaink ki nem bírván, egymásután foguak üzleteikkel felhagyni és ennek következtében az eddig számos iparosnak keresetet és megélhetést nyújtó emez iparág egyes pénzembe­rek által monopoiizáltatván, a nagy közönség a reá nézve áldásos verseny előnyeitől elesik.Ha már most tekintetbe veszszük azt, hogy a belvárosban ez idő szerint már úgy sincsenek ölő üzleteink és azok kizárólag a külvárosokban vannak ; és e helyeken a kellő felügyelet gyakorlása mellett oly rendet és tisztaságot lehet fentartani, hogy az a közegészséget semmiképpen sem veszélyeztetheti ; sőt miután nem idegenkedünk e tekintetben fokozatosan oly nagyobb költséggel járó átalakításoktól sem, me lyek által üzleteinket a legcélszerűbben rendezhetjük be. Egyébként utalhatunk más nagy városokra is. a bol a hentes iparosok a küzvágőhidak kötelező igény­bevételétől mindenütt kivétetnek. Valóban nem lát­juk tehát helyén valónak, hogy éppen csak mi le­gyünk azok, a kik a közvágóhidra szorittatnak.Ugyanazért, a midőn nézeteinket a fentiekben elmondani bátrak vagyunk, tisztelettel felkérjük egy­szersmind, hogy e virágzó iparág tönkretételére célzó ama tervet, hogy a hentes iparosok a közvágóhidra ■zorittassanak, eljteeni és eme, bennünket létérde­keinkben sújtó fáradságos és költséges kényszerhely «ettől megóvni méltóztassók."Ehhez nem kell bővebb kommentár. Azt hisz- ■*ük, a tanács „tanulmányozó" tagjai eléggé be lesz­nek győzve e szakvélemény által, hogy a pécsi hen­teseknek igazság adaasék.

— (A  h a rk á n y i Annm-bél ) Tegnap este irtották meg Harkányban a szokásos Anna-bált Pécs, Siklós és az egész környék intelligenciája össze­gyűlt ez alkalommal s még a legrégibb fürdővendé- gek sem emlékeznek hasonlóan sikerült idénybálra. Még az utolsó francia négyest is negyven pár tán­colta s a reggel világa is még együtt találta Terp •ychore híveit. A megye legtöbb szép asszonya és leánya összegyűltek és bizonyára kellemes emléke­det szereztek.

Mikor Olga nóni haragszik.A báróné szobájából hirtelen csengetés hallat­szik, a szolgálattevő komorna idegeseu lép be. Oh ! O méltósága a baronesse ma megint haragszik ! jele a mérgesen megrázott csengetyü, melynek lármája az egész nyaralót felveri nyugalmából . . .Hogy is ne.ó  méltósága a mai postával rossz híreket ka­pott. Ez az átkozott posta ide csak mindig veszedel­met hoz. A napokban — Fenyvessy ur behívót ka­pott az ezredtől hat heti gyakorlatra, ezt is a posta hozta ; mikor Olgácska, Fenyvessy ur menyasszo­nya, ezt a hirt meghallotta, akkor is oly haragos volt ő méltósága, s ezt a haragot csak a cselédség érzi meg : a türelmetlen baroness fésülés közben rá- rákiáltoz „jaj ne huzza annyira a hajamat" ! az inas épen ügyetlen, a parádés kocsis meg szamár, mert nem tud úgy hajtani, hogy a baronessnek tetsze­nék ; a szakács is megkapja a magáét, kiüzeni neki ő méltósága, hogy tanuljon meg — főzni.De ez még mind semmi. A baroness nővérének kis gyermekei, a kis angyalarcu Margitka, s a bá­tor, a csacska kis Árpád ilyenkor nem kapnak a nénitől cukrot, ilyenkor nem jár nekik „puszi", — mert hát a néni haragszik.Ma megint a postáról kapott levelet, azt írja neki a vőlegénye, hogy a gyakorlat nagyon kifá rasztja, sokat kell lovagolnia egész napokon keresz­tül és kificamította a lábát.Ah, az ő kedves vőlegényének baja van, az ő kedves Kornélja beteg.Szegény, szegény Kornél !Ki lett adva a rendelet : — a tornyos szoba Kornél urnák berendezendő, a kocsi késsen tartandó — megyünk !A mig igy az utazásra lázas gyorsasággal foly­tak az előkészületek, egy táviratot hoztak, melyben Kornél ur ígéri, hogy még ma megérkezik.Gyorsan, gyorsan felkéssülődni, mert elhozzák haza őt.Kornél ur egyet nem tudatott imádottjával, azt, hogy a baleset nem éppen most, hanem 8—10 nap- pal előbb történt vele, s hogy ő most már félig meddig meggyógyult.Mily nagy volt tehát a várakozó menyasszony meglepetése, mikor Kornélt nyugágy helyett, éppen csak egy botra támaszkodva látja megjelenni.Hiszen Kornél, magának semmi baja ! —fogadja az előbicegő vőlegényt.— Na édesem, ast még majd csak egy hét múlva mondhatom, orvosom egyelőre nyugalmat ajánl.Azzal a nála megszokott könnyedséggel helyet foglalt egy kerti gyeppadon, poros egyenruhájáról a port kissé levervén, a kiváncsi baronessnek elmon­dotta, hogyan is történt a baleset ?Társalgásuk alatt körülte csoportosultak a ba roness édes atyja, nővére, a kis angyalarcsu Mar gitka, a csacska kis Árpád, ki Olga nénjét moso lyogni látván, mondogatta: kapunk czukrot, nem ha­ragszik a néni !— Ej, ej, édes Olgám, maga ma haragudottis, ugyan kire, ki voit az a szerencsés ? — kérdéKornél.— Édes Kornél, ezek a cselédek . . .— Úgy e, azok a cselédek bosszantották ?— óh én tudom miért volt oly haragos a néni, csacsogá a kis Árpád.— Ugyan miért ?— Mert Kornél bácsi leesett a lóról !— Köszönöm Olga, te is haragudtál érte, hidd el, én is mérges voltam, boszankodtam magamra.— Ugy e Kornél bácsi, most már nem megy el tőlünk többé ? . . .  Ne menjen el, mert akkor Olga néni nem lesz haragos, meg aztán én meg a Margitka kapunk mindig cukrot ! . .— Örömtelt kebellel, mosolyogva hallgatták a kis gyermek csacsogását, ki öntudatlanul közelebbre hozza a sziveket s vallomásra készteti az ajkakat.— Kérdezd meg kis fiam Olga nénit és a nagy­atyát, mit gondol ?— Azt gondoljuk — vévé fel a szót Olga, hogy ne menj el már többé, hisz alig vártam, hogy meg­jöjj ! . .  .Aazal vőlegénye keblére hajtá piruló aroát s a piruló Kornél egy forró csókban fejezte ki válaszát, hogy marad.
T Á V I R A T O K .

— Tüntetés a  k le rik á lis  korm ány  
ellen. (A „Pécsi Figyelő" eredeti távirata.) Brüsszelbe tegnap mintegy 100.000 ember érke­zett száznál több külön vonaton az ország minden részéből, hogy tüntessen a klerikális iskola-tör­vény ellen. A kormány fegyverre szólította az egész helyőrséget, A tüntető menet szép rendben haladva több óráig vonult el az utcákon. A  me- f

net élén a szabadság gyászfátyolos szobrát vitték. A zászlókon többnyire ilyen feliratok voltak: „Éljen a lelkiismereti szabadság !" „L e  a papi uralommal!" „A  klérus] a templomba v a ló !*  Beszélik, hogy a király nem fogja szentesiteni a javaslatot. A  rend nem zavartatott meg.
— R o k k an t k aton ák  k a ta sstré - 

fá ja . (A  „Pécsi Figyelő* eredeti távirata.) Yo­kohamához közel — mint egy kábel-sürgöny jelenti —  400 rokkant katonát szállító vonatot a ten­gerparton a vihar ketté szakított. A gózmozdony és tizenegy waggon a tengerbe hullott. 140 em­ber meghalt.—  E g y  n agykövet h a lá la . (A  „P é ­csi Figyelő* eredeti távirata.) Koustántinápolyból jelentik, hogy ott Catalani nagykövet tegnap hirtelen meghalt.— E lm a ra d t entrevue. (A „Pécsi F i­gyelő" eredeti távirata.) A „Kölnische Zeitung* jelenti, hogy Goluchowsky külügyminiszter utazása Aussébe azért maradt el, mert Hohenlohe herceg kancellár a hegyek közt vadászaton volt és nem lehetett a látogatásról értesíteni.
— A  pécsi jo g a k a d é m ia  k ü ld ö tt­

sége a  m in is s te r  e lő tt. (A „Pécsi Figyelő* eredeti távirata.) A pécsi jógák adérnia tanári ka­rának küldöttsége m a  délelőtt tisztelgett Bánffyb. és Wlassich Gyula minisztereknél, hogy a pé­csi püspöki jogakadémia jövőjének biztosítását kérje tőlük. A küldöttség szónoka előadta, hogy az intézet néhány ezer forint subvenció következ­tében, a melyet a pécsi püspök adományoz és ad évről-évre az akadémia fentartásához, e g é ­s z  e n f e 1e k e z e t i  j e l l e g ű v é  a l a k u l t  át .  Trefort, volt kultuszminiszter még a tanárok megerősítésének jogáról is lemondott és igy az intézet t e l j e s e n  a p é c s i  p ü s p ö k  k e z é ­b e  k e r ü l t ,  a ki a tanári karnak még az ál­lami segély kieszközló^ét sem engedte meg. A ta­nári kar ily körülinéuyek között a kormányel­nökhöz és a kultuszminiszterhez fordul gyors sege­delemért. A miniszterek a küldöttséget szívesen fogadták, és m e g í g é r t é k ,  h o g y  a z  ü g y e tt a n u l m á n y o z n i  f o g j á k .
— Z ic h y  g r ó f  e x p  e d ició ja . ( A „Pe-c>i Figyelő" eredeti távirata ) Moszkvából jelen­tik, hogy Zichy Jenő gróf expedíciója Ázsiából jövet ma oda érkezett, a hol augusztus 2 ig ma rád. Innét tovább utaznak Sz. Petervárra, a hol aug. 15-eig maradnak. Az expedíció tagjai Var­són es Krakkón keresztül utaznak Budapestre.— M e g z a v a r t  katonai tenutéa Ecyp- t ómban ^A „Poén Figyelő" eredeti távirata.) Kairóban múlt vasárnap egy angol katona temetése alkalmával az egyik ottani városrésa lakói kövekkel dobálták a temetési menetben réaatvevő angol ka­tonai csapatot és némi távolságról fütytyel kísérték azt. A rendőrség több embert letartottatok!. As egyptomi kormánytanács az angol képviselő panasaára foglalkozott az ügygyei, melyet a kairói kormánysó valószínűleg oly módon fog elintézni, bogy levélben sajnálkozásának ad kifejezést a történt kellemetlen incidens fölött s a kinyomozandó tettesek ssigoru megbüntetését helyezi kilátásba.—  G yárégés A thén ben . (A „PécsiFigyelő* eredeti távirata.) Atüeuben a nagy szövő­gyárban tűz keletkezett, mely az tgósi épületet elhamvasztotta. A tűz a szállító telepen ütött ki és oly rohamosan terjedt tovább, hogy az oltási kísérletek teljesen meghiúsultak. A kár 1,430.000 frankra rúg, melynek alig egy negyedrésze van biztosítás által fedezve. A gyár elpusztulása foly­tán több mint 300 munkás vesztette el keresetét.

Művészet, irodalom._  lé n y o k "  ciinü képes saépiro- dalmi hetilap, melyet Tutoek Anna aserkeast, a moot megjelent 32. ssámban folytatja Kemachey Janó „Magyarország nagyastaonyai" cimü érdekes törté­neti ciklusát, közöl továbbá eibesséléseket éa cikke­kek Tábori Kóbertnétól, Sas Edétől, Mátrai Piroská­tól éa Ssabóné Illéssy Piroskától. Gyönyörű a Móra István „Méh meg pille" cimü verte. A  ki látni óhajtja a saámot, annak kívánatéra ingyen megküldi mutatóba a kiadóhivatal.
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„UJ idők - A névkultusznak tóba Bem voltunk I tkvi. 1895. barátai, de a mely szépirodalmi vállalat annyi kiváló Írótól egyszerre közöl maradandó becoU dolgokat, az valóban megérdemli a legteljesebb elismerést. Ilyen lap az Uj Idők. a melyben most egyidejűleg Mikszáth Kálmántól. Bródy Sándortól és Herczeg Ferenctól folynak hosszabb elbeszélések. A legközelebb megje lent 32. számban van azonkívül gyönyörű költemény 8Mabolceka Mibálytól. kedves novella Vasskó Elemér tói, számos érdekes apróság és aktnálitás. A kópék közül kiemeljük Neogrády Antalnak „ SzomszédokM cimü hangulatteljes rajzát és Pataky László sikerült skizzét, mely Jókait otthonában mutatja be.

Árverési hirdetmény.A aásdi kir. járásbíróság mint telekkvi hatóság közhírré teszi, bogy Szautter Gusztáv ügyvéd pécsi lakos végrehajtatnak Kováts Mária férj. Szevesonácz Márkóné kökényi lakos végrehajtást szenvedő elle* 30 frt tőkekövetelés és jár. iránti végrehajtási Ügyébe^ a pécsi kir. törvényszék és a pécsi kir járáabiróság területén levő Kökény község határában fekvő a köj
L'iptaiajdonot

SZA U TTEH  tU ftZ T Á V
T A IZ S  JÓZSEFk iad ó .

Feîelôa •Xerkeutó
FLEH M IM ER  FERENC

A tárulat csak rövid ideig leg Pécsett tartóikodei. 
A legjekk ssakadoi idomít itt és loraglé-paripák.

Masiomági tag; aport-circu:Igazgató: CO R R A D IN I FE R E N C Z Turinból.
P éesétt fe lá llítv a  a b u s a - t é r e n .

Ma kedden, 1895. julius 30-án

NAGY

sport-előadástartatik,fényes, válogatott éi felette mulattató műsorral.
•aie 8 órai ke adattal.

kényi 157. sz. betétben telvett I. 1—30 sorsa, '/i teleknek, éa legelő illetőségnek */lt résaére 187 frt. a 159. as. betétben felvett I. 1—2 sorsa. 209/2. hrsz. 9 sz. házra, udvarra, 210 haa. kertre a végrh. törv. 156. §  a pontja értelmében egészben 186 frt. és a t  1 soraa. 209/1. hrsa. udvarra úgy an ea alapon egésaen 90 frt. kikiáltáai árban az árverést elrendelte s hogy a fentebbmegjelölt ingatlanok ma 1896. é ri uep*
tomber hó 8. d. e. 10 órakor Kökény
kösaéff ben a bíró megtartandó ny ilvánoaárverésen a megállapított kikiáltási áron alul is el­adatni fognak.Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlanok becsárának 10 azázalékát vagyis 18 frt és 70 kr, 18 frt 60 kr, és 9 irtot, készpénzben, vagy az 1881. évi novem­ber 1-én 3333. sz. alatt kelt igazságügy miniszteri rende let 8. §-ában kijelölt óvadékképes értékpapírban a kiküldött kezéhez letenni avagy az 1881. évi60. t. ez. 170. § a értelmében a bánatpénznek a bíróságnál előleges elhelyeséséről kiállított szabály Bzerü elismervényt átszolgáltatni.Pécsett 1895. évi junius hó 19. napján.A kir. törvényszék tlkkvi hatósága.B o g y a y  Ponprác/.kir. törvnéki biró.

2439. sz. tik vi 1895.
Árverési hirdetmény!A sásdi kir. járásbíróság mint tlkvi hatóság közhírré teszi, hogy Szautter Gusztáv végrehajtatnak. Schneider Antal végrehajtást szenvedő elleni 1016 frt tőkekövetelés és járulékai iránti végrehajtási ügyében a sásdi kir járásbíróság területén levő, Egerszeg ha­tárában fekvő, az egerszegi 42 sz. tjkvben foglaltI. a , a 633/a. hrsz. 39. sz. malomház, mint felül- építmény és a földek haszonéitezetére 822 frt ezen­nel megállapított kikiáltási árban az árverést elrendelte és hogy a fentebb megjelölt ingatlanok a a  1895. ÓYi 

augusztus hó 21. napján d e. 10 órakor 
Egerssegen, a birói lakban foegtartandó nyilvá­nos árverésen a megállapított kikiáltási áron alul is eladatni fognak.Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlanok becsárának lü #/„-át. vagyis 82 forint 20 krajezárt készpénzben, vagy az 1881 évi november 1 én 3333-ik szám alatt kelt igazságügy miniszteri rendelet 8. §-ában kijelölt óvadékképes érték­papírban a kiküldött kezéhez letenni, avagy as 1881. 60 t.-cz. 170. § a értelmében a bánat­pénznek a bíróságánál előleges elhelyezéséről ki­állított szabályszerű elismervényt átszolgáltatni.Sásdon 1895. évi junius hó 5. napján.A kir. járásbíróság mint tlkvi hatóságW a r jfa  Je n őkir. aljárásbiró.

s —
Ma itt másodszor adatik a

l é g h a j ó - l ólegnagyobb cirkuszi attraktic zám és több újdonság.
S a jA t 15 em berből Álló zenekar.

H elyA ra k : Zártszék (számozott hely) 1 frt. — 1. hely 70 kr, — II. hely 40 kr., — Karzat 20 kr. — Tis éven aluli gyermekek és katonák őrmestertől lefelé : Zártszék 60 kr. I. hely 40 kr. II. hely 25 kr. Karzat 15 kr.Jegyek előre válthatók a TAlJsZ-féle nagy dohány­tőzsdében. — Bérlet- vagy család jegyek (minden előadáshoz érvényesek) 12 darab zártszék 10 frt.,1-ső hely 7 frt, 2 ik hely 4 frt, szintén Tausz dohánynagvtőzsdéjében kapható.Nagyérdemű közönség ! Pécs város és vidéken. é. közönségének a művészet iránti pártolását is merve, minél számosabb látogatásért esedezikteljes tisztelettel
Thaler Ede,titkár. Corntdini Ferencz,igazgató.

888. szám.Ï895!
Árverési h irdetm ény.Alulirt kiküldött végrehajtó az 1881. évi L X .t. ez. 101. § a értelmében ezennel közhírré teszi,hogy a pécsi kir. járáabiróság 14316. számú végzése által Wéndisa József végrehajtató javára Réder Ká­roly ellen 216 frt 80 kr. töke, ennek 1894 ik év január hó 1. napjától számítandó 6*/( kamatai és eddig összesen 34 frt perköltség követelés erejéig elrendelt kielégítési végrehajtás alkalmával biróilag lefoglalt és 890 frtra becsült butor, házi felszerelés és szövetekből álló ingóságok, nyilvános árverésen eladatnak.Mely árverésnek a 15218. sz. kiküldés rendelő végzés folytán a helyszínén, vagyis Póoeett, M ó r-u  

5. leendő eszközlésére 1895*lk ót  a u g u iitn i  
hó 1. nap ján ak d élu tán  2 órája batáridőül kitüzetik és ahhos a venni asándékozók ezennel oly megjegyzéssel hivatnak meg, hogy az érintett ingó­ságok ezen árverésen aa 1881. évi L X . t.-cz. 107.§ a értelmében a legtöbbet ígérőnek becsáron alul is eladatni fognak.Az elárverezendő ingóságok vételára az 1881. évi L X . t.-cz. 108. § ában megállapított feltételek szerint lesz kifizetendő.Kelt Pécsett, 1895-ik évi julius hó 19. napján.

Fonyó látvánkir. bírósági végrehajtó. |

13691. SZ. tlkvi 1895.
Árverési hirdetmény.A pécsi kir. törvszék mint tlkvi hatóság köz­hírré teszi, hogy Ferenczy Istvánná született Jkger Ilka végrehajtatnak, liovácsek János és neje Burger Zsófia végrehajtást szenvedő ellen 3500 frt tőkekö­vetelés és jár. iránti végrehajtási ügyében a pécsi kir. törvényszék területén levő Hásságy község hatá­rában fekvő, a hásságyi 614. sz. tjkvben felvett 1.22. hsz. kertre és a 23. hsz 22. sz. házra, malomra, udvarra, mint kisházos birtokra 1337 forint beca- árban az árverést elrendelte, s hogy a fentebb megjelölt ingatlanok az 1895. évi szeptember 

hó 14 én d. e. 10 órakor H ásságy köz­
ség: bíró házánál megtartandó nyilvános árve­résen a megállapított kikiáltási áron alul is eladatni fognak.Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlanok becsárának 10"/* át, vagyis 133 Irt 70 krt készpénzben, vagy az 1881. 60. t. ez. 42. §-ában jelzett árfo­lyammal számított és az 1Ő81. é. nov. 1. 3333. sz a. kelt igazságügyminiszteri rendelet 8. § ában kijelölt óvadék­képe? értékpapírban a kiküldött kezéhez letenni, vagy az 1881. évi 60. t. ez. 170. §-a értelmében a bánatpénz­nek, a bíróságnál előleges elhelyezéséről kiállított szabályszerű elismervényt átszolgáltatni.Pécsett, 1895. évi junius hó 15. napján A kir. törvszék tlkvi hatósága V o tlicsk a F eren c/kii t'»rvénjA*^ki a l»iró.

L v f  •y v 2
Hirdetések jutányos áron vállaltatnak el.
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• • .  * Eg‘\ bolt h e ly iség ’
a királyi Ítélő tábla ‘palotájában azonnal bérbeadandó.

Bővebb felvilágosítás kapható lapunk nyomdájában (megye- és Mária-utca sarkán.)

Nyomatott Taizs Józsefnél Pécsett, 1895.




